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IT A PROPOSITO DI QUESTO MANUALE

 Pericolo per i bambini

USO PREVISTO
È pos-

AVVERTENZE DI SICUREZZA

LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.
-

 Pericolo per i bambini

-
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-
bini con età inferiore a 8 anni.

-

propri giochi.

 Pericolo dovuto a elettricità
-

 Pericolo di danni derivanti da altre cause

-

-

-

-
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IT  Avvertenza relativa a ustioni

-

corrente lasciarlo a riposo a terra.

 Attenzione - danni materiali

-

-

-
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SUGGERIMENTI
-
-

DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO

F - Attacco per asta

Consumo energetico in modalità off: 0,2 W
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IT ISTRUZIONI PER L’USO

Montaggio
Attenzione!

erogatore.

Riempimento del serbatoio prima dell’uso
Attenzione!

-

Non riempire MAI il serbatoio oltre il livello MAX.

Mai utilizzare acqua demineralizzata pura.

Attenzione!

corretta installazione.

Accensione dell’apparecchio e uso

Alla prima messa in funzione dell’apparecchio è possibile assistere ad una leggera esalazione di 
fumo: si tratta di un fenomeno perfettamente normale che scomparirà dopo brevissimo tempo.
U

Attenzione
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Attenzione!

Riempimento del serbatoio durante l’uso
Controllate sempre il livello dell’acqua rimasta nel serbatoio durante la stiratura.

-
parecchio.

COME UTILIZZARE GLI ACCESSORI

Attenzione!

Uso dell’accessorio con spazzola

Uso del guanto

scottarsi.
Uso della gruccia
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IT DOPO AVER USATO L’APPARECCHIO

-

Lasciare raffreddare l’apparecchio per almeno 30 minuti.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Attenzione!

.

Pulizia dell’apparecchio

Pulizia del serbatoio

Svuotamento e pulizia interna della caldaia
Attenzione!

Attenzione!
-

Estrarre il serbatoio (O) e svuotarlo completamente prima di procedere con lo svuotamento della 
caldaia.
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WITH REGARD TO THIS MANUAL
This appliance is made in conformity with appropriate European Regulations in force, to protect the user 
wherever possible from potential hazards. Even if you are familiar with this type of appliance, carefully read 
this manual before use. Only use this appliance for the purpose it is designed for in order to prevent accidents 
and damage. Keep this manual close by for future consultation. If you should decide to give this appliance to 
other people, remember to also include these instructions.
The information provided in this manual is marked with the following symbols indicating:

 Danger for children
 Warning of burns
 Danger due to electricity
 Warning – material damage
 Danger of damage originating from other causes

INTENDED USE
You can use the appliance to revive fabrics after they have been hanging or closed for a long time. It is also 

positioning it on the ground on a horizontal surface.
The appliance has been designed for home use only and must not be used for commercial or industrial 
purposes.

SAFETY WARNINGS

READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY.

other use of the appliance is not intended by the Manufacturer who does not 
accept any responsibility for damages of any kind caused by improper use of the 
appliance itself. Improper use also results in any form of warranty being forfeited.

covered in this booklet.

service does not cover any damage resulting from inadequate packaging of the 

 Danger for children

and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use 

by the user must not be carried out by children without supervision.

without supervision.
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cord is cut off. It is also recommended that all potentially dangerous components 

not let children play with the appliance or its components.

 Danger due to electricity

shown on the rating plate matches the local voltage supply.

the same power outlet. Danger of electric overload.
 Danger of damage originating from other causes

appliance before pouring water into the tank.

ance on tables or mounts: danger of falling!

cord from the mains supply.

damage, faults or suspected defects after dropping or if it is leaking water. Imme

To prevent any accident, all repairs, including the replacement of the power cord, 

sonnel. Otherwise, the warranty may be revoked.
 Warning of burns

it is in operation and for several minutes after it is turned off since it could cause 
burns.



13

E
N

ance is on or immediately after it is turned off.

do not allow to protect the user from possible contact with the steam pipe or 
the steam dispenser when the appliance is in use or in the minutes following its 
switching off. It is also advised to pay close attention during steam dispensing.

on the opposite side compared to the position of the folding rack.

leave it on the ground.

 Warning – material damage

move the appliance. If wheels should block, switch off the appliance and empty 
the water tank. Tilt the device to inspect the wheels.

water level in the tank on a regular basis.

suggest you use demineralised water instead.

which may damage the plastic parts.

wise, the warranty may be revoked.
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SUGGESTIONS

on the fabric label. If you are not aware of the composition of the fabric of the garment to work, search for a 
point of the fabric that is not visible. Make a test in this point.

bottom upward.

allow the condensate to fall back into the boiler.
If the nozzles begin to be clogged, you will hear a gurgling noise.

The plate below the base contains the following data:

Power consumption in off mode: 0,2W

Assembling
Warning!

support.
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Filling the tank before use
Warning!

The product functions with normal tap water.

the warranty may be revoked.
Warning!

the tank all the way down until it is completely inserted and check that it is correctly installed.

Appliance switching on and use

steam will come out from the dispenser.

-

Attention
Do not use the steam dispenser horizontally or upside down, with the nozzles turned down. Danger of 
hot water leakage from the nozzles.
Warning!

During use, the steam pipe and the steam dispenser reach high temperatures. This is completely 
normal. Do not touch, risk of burns.
Do not use the appliance on fabrics that are supported by other people.

Filling the boiler during use
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appliance has completely cooled.

Using the brush accessory

edge of the trousers inside. Release the lever and, when steam is being distributed, slowly pull the dispenser 

Using the glove
This accessory allows you to keep a hand behind the garment that is being ironed, to keep it taut without 
getting burned.
Using the folding rack

Empty the water tank completely so as to prevent the water from stagnating, which may form lime deposit 
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Warning!

ucts to clean the device.
Tank cleaning
To clean the tank, insert fresh water, rinse and drain. Do not put vinegar, decalcifying agents or other fragrant 

Emptying the boiler and cleaning it internally
Warning!
This operation shall be only carried out after the appliance has cooled down completely.
Warning!

warranty may be revoked.

coming out of the boiler is clean and clear.

operation of the appliance.
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A PROPOS DU MANUEL

UTILISATION PRÉVUE

AVERTISSEMENTS POUR LA SÉCURITÉ

LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS.

 Danger pour les enfants
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 Danger électrique

 Dangers provenant d’autres causes
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 Avertissements sur les brûlures

 Attention - dégâts matériels
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CONSEILS

DESCRIPTION DE L’APPAREIL

Consommation d’énergie en modalité off : 0,2 W
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MODE D’EMPLOI

Montage
Attention!

Remplissage du réservoir avant l’emploi
Attention!

Ne JAMAIS remplir le réservoir au-delà du niveau MAX.

Ne jamais utiliser d'eau déminéralisée pure.

Attention!

Allumage de l'appareil et utilisation

Lors de la première mise en marche, il est possible qu'un peu de fumée sorte de l'appareil: Il s’agit 
d’un phénomène normal qui disparaîtra rapidement.

Attention
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Attention!

Remplissage du réservoir durant l’emploi
Toujours contrôler le niveau d’eau qu’il reste dans le réservoir pendant le repassage.

COMMENT UTILISER LES ACCESSOIRES

Attention!

Utilisation de l’accessoire avec brosse

Utilisation du gant

Utilisation du cintre
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APRÈS UTILISATION DE L'APPAREIL

Laisser refroidir l'appareil pendant au moins 30 minutes.

Attention!

Nettoyage de l’appareil

Nettoyage du réservoir

Vidage et nettoyage interne de la chaudière
Attention!

Attention!

Enlevez le réservoir (O) et videz-le entièrement avant de vider la chaudière.
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ZU DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG
Auch wenn die Geräte entsprechend der geltenden Europäischen Normen hergestellt wurden und daher alle 
potentiell gefährlichen Teile geschützt sind, müssen, um Unfälle und Schäden zu vermeiden, diese Hinweise 
aufmerksam gelesen und das Gerät nur für den Zweck verwendet werden, für den es vorgesehen wurde. Die 
Bedienungsanleitung auch für späteres Nachschlagen stets griffbereit aufbewahren. Soll dieses Gerät an 
andere Personen abgegeben werden, bitte daran denken, auch die Bedienungsanleitung mit auszuhändigen.
Die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Informationen sind mit den nachstehenden Symbolen ge-
kennzeichnet, die auf folgendes hinweisen:

 Gefahr für Kinder
 Hinweise zu Verbrühungsgefahr
 Gefahr wegen Strom
 Achtung - Sachschäden
 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen

BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
Das Gerät dient dazu, Kleidungsstücke zu erfrischen, die eine lange Zeit im Schrank im Schrank hingen oder 

Kleidungsstücken entfernen. Wir empfehlen, das Gerät auf dem Boden auf eine horizontale Fläche zu stellen.
Das Gerät ist für nur den privaten Gebrauch vorgesehen und daher für einen industriellen oder gewerblichen 
Einsatz ungeeignet.

SICHERHEITSHINWEISE

DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DEM GEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN.

konzipiert, wie beispielsweise. Jeder andere Einsatz ist nicht vom Hersteller vor-
gesehen. Der Hersteller übernimmt daher keinerlei Haftung für jegliche Art von 
Schäden, die durch einen ungeeigneten Einsatz des Gerätes verursacht werden. 
Bei einem ungeeigneten Einsatz verfallen alle Garantieansprüche.

vorgesehenen Einsatz.
-

tung des Kundendiensts für Transportschäden, die durch falsche Verpackung bei 
der Spedition zum Kundendienst entstehen, nicht vorgesehen ist.

-
geliefertem Zubehör besteht Brandgefahr, Stromschlaggefahr oder Verletzungs-
gefahr.

 Gefahr für Kinder
-

ringerten körperlichen, sensoriellen und psychischen Behinderungen sowie von 
Personen, die über die nötige Erfahrung und Wissen nicht verfügen, verwendet 
werden, unter der Bedingung, dass es eine angemessen Aufsicht ausgeübt wird 
oder dass sie über den sicheren Gebrauch des Gerätes unterrichtet worden und 
der entsprechenden Gefahren bewusst sind. Kinder dürfen mit dem Gerät nicht 
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spielen. Vom Anwend er durchzuführende Reinigungsund Wartungsarbeiten dür-
fen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgeführt durchgeführt werden.

-
sicht ausüben.

-
quelle bilden.

-
räteteile unschädlich zu machen, die besonders für Kinder gefährlich sein könn-
ten, falls sie eventuell das Gerät für ihre Spiele verwenden sollten.

 Gefahr wegen Strom
-

nung mit den Angaben auf dem Typenschild des Geräts entspricht.

Schäden und Unfälle verursachen.

-
körper usw.) an dieselbe Steckdose an. Stromüberlastungsgefahr.

 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen
-

len von Wasser stets den Stecker des Anschlusskabels aus der Steckdose ziehen.

Tische oder irgendwelche Hochlage gestellt werden: Fallgefahr!

-
schalten und immer das Versorgungskabel aus der Steckdose ziehen.

-
re Schäden aufweist, bei Störungen oder möglichen Defekten nach dem Runter-
fallen oder wenn Wasser austritt. Sofort den Stecker aus der Steckdose ziehen. 
Ein defektes Gerät nie in Betrieb nehmen. Um Gefahren zu vermeiden, müssen 

oder einem Fachelektriker ausgeführt werden. Andernfalls verfallen die Garantie-
ansprüche.
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 Hinweise zu Verbrühungsgefahr

Person oder vom Anwender selbst angezogen sind.

anfassen, wenn das Gerät im Betrieb ist oder für einige Minuten nach dem Aus-
schalten, da diese Verbrennungen verursachen könnten.

Gerät im Betrieb ist oder nach dem Betrieb.

vorgestellt wird, gestatten es nicht, den Benutzer von einem möglichen Kontakt 
mit dem Dampfrohr oder mit der Dampfdüse zu schützen, sowohl während der 
gebrauchskonformen Anwendung als auch einige Minuten nach dem Ausschal-

entgegengesetzten Richtung zu dem Kleiderbügel gerichtet sein.
Nachdem das Gerät ausgeschaltet wurde und der Stecker aus der 
Netzsteckdose herausgezogen wurde, lassen Sie es auf dem Boden.

-

 Achtung - Sachschäden

ziehen, um das Gerät zu bewegen. Wenn die Rollen eingeklemmt sind, soll man 
das Gerät ausschalen und den Wasserbehälter ausleeren. Das Gerät schräg 
stellen, um die Rollen zu überprüfen.

Dampfrohr fassen.

Schäden verursachen und ist eine Unfallgefahr.

-
sungsmittel verwenden, da diese die Plastikteile beschädigen.
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Tank füllen; Andernfalls verfallen die Garantieansprüche.
-

tet werden. Den Stecker des Anschlusskabels immer aus der Steckdose ziehen. 

ganz ausleeren.

-
WAHREN.

TIPPS
Dieses Gerät ist nicht als Ersatz für ein Bügeleisen gedacht. Vor dem Bügeln, immer die Bügelhinweise auf 
der Etikett überprüfen. Wenn Sie die Zusammenstellung des Kleidungsstoffes nicht kennen, suchen Sie sich 
eine Stelle heraus, die nicht sichtbar ist. Testen Sie den Stoff an dieser Stelle.
Das Gerät darf nie auf Seide oder Samt verwendet werden. Einige Kleidungsstücke lassen sich besser auf der 
Innenseite oder von unten nach oben bügeln.
Wenn Sie in einer sehr niedrigen Position, nah am Boden bügeln, muss man die Dampfdüse ab und zu heben, 

Wenn die Düsen verstopft sind, hört man ein brodelndes Geräusch.
Für härtere und dickere Kleidungsstücke sind mehrere Behandlungen mit der Dampfdüse nötig.

GERÄTEBESCHREIBUNG

A - Dampfdüse K - Griff
B - Düsenhalter
C - Teleskopstange M - Dampfregler
D - Reglerhaken der Teleskopstange N - Deckel des Wassertanks
E - Anschlusskabel
F - Stangenanschluss P - Kesselentlehrungs-Deckel

Q - Einklappbarer Kleiderbügel mit Clips
H - Dampfbügelstation mit Kessel R - Bürste- und Hosenfalten-Zubehör
I - Dampfrohranschluss S - Schutzhandschuh
J - Dampfrohr

Das Schild unter der Dampfbügelstation zeigt die folgenden Daten:

Für eventuelle Anfragen an den autorisierten Service Center sollen Modell und Seriennummer angegeben 
werden.
Energieverbrauch im Off-Modus: 0,2 W
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BEDIENUNGSANLEITUNG

Montage
Achtung!
Vor dem ersten Gebrauch, soll man eventuelle Etiketten und Schutzvorrichtungen aus dem Düsenhal-
ter entfernen.

Die Bestandteile aus der Schachtel entnehmen. Das Gerät auf den Boden auf eine horizontale Fläche stellen.

Richtung zuschrauben.

Achtung!
Vor dem Auffüllen des Wassertanks, bitte prüfen, dass das Gerät aus dem Versorgungsnetz getrennt ist.

NIEMALS den Tank über den Höchstfüllstand (MAX) füllen.

-

Niemals reines destilliertes Wasser verwenden.

verfallen die Garantieansprüche.
Achtung!
Das Gerät nicht mit leerem Wasserbehälter verwenden.

Den Wasserbehälter wieder einstecken, dabei achten, dass das Behälterventil mit dem Stift im Gerätesitz ent-

Einschalten des Gerätes und Verwendung
Vorm Einstecken des Steckers das Anschlusskabel vollständig abwickeln.

Beim ersten Gebrauch, kann es passieren, dass es aus dem Gerät einen leichten Rauch austritt: Das 
ist eine absolut normale Erscheinung, die nach kurzer Zeit aufhört.

Achtung
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Achtung!

Verbrennungsgefahr.
Während des Gebrauchs können das Dampfrohr und die Dampfdüse hohe Temperaturen erreichen. 
Das ist absolut normal. Nicht anfassen, Verbrennungsgefahr.
Das Gerät darf nie auf Stoffen verwendet werden, die von anderen Personen gehalten werden.

Beim Bügeln immer den Restwasser-Füllstand im Tank kontrollieren.

füllen.

Sie das Gerät wieder ein.

WIE MAN DIE ZUBEHÖRTEILE VERWENDET

-
stücke aufzuhängen.

Achtung!

ganz kalt ist.

Verwendung der Bürste
Dieses Zubehör kann als eine Fusselbürste verwendet werden, aber auch für die Säume und Falten von 

Verwendung der Handschuh
Mit diesem Zubehör können Sie Ihre Hand hinter dem zu bügelnden Kleidungsstück halten, um es straff zu 
halten, ohne sich zu verbrennen.
Verwendung des Kleiderbügels
Die senkrechten Stangen des Kleiderbügels heben, bis sie mit den waagerechten Stangen angleichen. Die 

einstecken.
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NACH DEM GEBRAUCH DES GERÄTS

Das Anschlusskabel aus der Steckdose ziehen.

Den Wassertank vollständig entleeren, so dass eine Bildung von Kalkablagerungen durch stehendes Wasser 

Das Gerät mindestens 30 Minuten abkühlen lassen.

Das Gerät horizontal auf ein Waschbecken stellen. Schrauben Sie den Deckel ab und entleeren Sie den 

REINIGUNG UND WARTUNG

Achtung!
Bevor Sie das Gerät reinigen oder warten, den Stecker immer aus der Steckdose ziehen. Das Gerät 

Reinigung des Geräts
Die Plastikteile mit einem feuchten, nicht scheuernden Tuch reinigen und mit einem trockenen Tuch trocknen. 
Keine Scheuermittel für die Reinigung des Gerätes verwenden.
Reinigung des Wasserbehälters
Um den Wasserbehälter zu reinigen, mit frischem Wasser einfüllen, spülen und ausleeren. Keinen Essig, 
Entkalkungsmittel oder andere parfümierte Substanzen in den Tank füllen; Andernfalls verfallen die Garan-
tieansprüche.

Achtung!
Führen Sie diesen Vorgang erst aus, wenn das Gerät vollständig abgekühlt ist.
Achtung!
Keinen Essig, Entkalkungsmittel oder andere parfümierte Substanzen in den Tank füllen; Andernfalls 
verfallen die Garantieansprüche.

Ziehen Sie den Kesseltank (O) heraus und entleeren Sie ihn vollständig, bevor Sie mit dem Entleeren 
des Kessels fortfahren.
Das Gerät horizontal auf ein Waschbecken stellen. Schrauben Sie den Deckel ab und entleeren Sie den 

Diesen Arbeitsschritt sooft wiederholen, bis nur noch klares und sauberes Wasser austritt.
Es wird empfohlen, den Kessel mindestens monatlich zu reinigen, um eventuelle Kalkablagerungen zu entfer-
nen, die den regulären Betrieb des Geräts beeinträchtigen könnten.
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A PROPÓSITO DE ESTE MANUAL

por lo tanto protegidos en todas las partes potencialmente peligrosas, lea con atención estas advertencias y 
utilice el aparato sólo para el uso al que ha sido destinado, para evitar accidentes y daños. Mantenga siempre 
al alcance este manual para futuras consultas. Si quiere ceder este aparato a otras personas, recuerde incluir 

Las informaciones contenidas en este manual están marcadas por los siguientes símbolos que indican:
 Peligro para los niños
 Advertencia relativa a quemaduras
 Peligro debido a electricidad
 Atención – daños materiales
 Peligro de daños debidos a otras causas

USO PREVISTO

Este aparato ha sido realizado sólo para un uso privado y por lo tanto no es adecuado para un uso industrial 
o profesional.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

LEA ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES.

-
ponsabilidad por daños de todo tipo, causados por un uso impropio del aparato. 

-
quier responsabilidad por daños de todo tipo, causados por un uso impropio del 
aparato. El uso inapropiado, además, anula todo tipo de garantía.

a los previstos en este manual de instrucciones.

aparato puede comportar riesgos de incendio, electrocución o daños a las personas.
 Peligro para los niños

haber recibido instrucciones sobre el uso seguro del aparato y para la compren-

aparato. La limpieza y el mantenimiento que el usuario debe efectuar, no deben 
ser realizados por niños sin supervisión.
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podrían originar peligros.
-

da cortar el cable de alimentación. Se recomienda además eliminar las partes del 
aparato que puedan originar peligro, especialmente para los niños, que podrían 

 Peligro debido a electricidad
-

cada en la etiqueta corresponda a la tensión de la red local.

daños y accidentes.

-

 Peligro de daños debidos a otras causas

operaciones de llenado de agua se deben efectuar con el enchufe del cable de 

-

-

-
chufe enseguida el enchufe de la toma de corriente. No ponga nunca en función 
el aparato si presenta defectos. Todas las reparaciones, incluso la sustitución 

cualquier riesgo. En caso contrario se invalida la garantía.
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 Advertencia relativa a quemaduras

funcionamiento y en los minutos siguientes al apagado porque podrían causar 
quemaduras.

-
liente.

de esta publicación, no permiten proteger el usuario del posible contacto con 
el tubo del vapor o con el suministrador del vapor tanto durante el uso previsto 
como en los minutos que siguen al apagado. Se recomienda además tener mu-
cho cuidado durante la erogación de vapor.

las toberas giradas hacia la parte opuesta respecto a la posición de la percha.

-

 Atención – daños materiales

para desplazar el aparato. Si las ruedas se bloquean, apagar el aparato y vaciar 
el depósito de agua. Inclinar el aparato para inspeccionar las ruedas.

puede provocar daños y accidentes.

con regularidad el nivel de agua en el depósito.

-
decido con agua. No utilice solventes que dañen las partes de plástico.
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-
tes; de lo contrario la garantía pierde inmediatamente su validez.

-
nectar siempre el enchufe del cable de alimentación de la toma de la corriente. 

el depósito de agua.

SUGERENCIAS
Este aparato no ha sido concebido para substituir una plancha. Antes de empezar a utilizar el aparato contro-

en cuando para permitir que la condensación recaiga en la caldera.

Las prendas más duras y espesas requieren más de una pasada con el suministrador del vapor.

DESCRIPCIÓN DEL APARATO

A - Suministrador del vapor K - Mango
L - Interruptor de encendido con testigo luminoso
M - Regulador vapor
N - Tapón del depósito de agua

F - Enganche para asa P - Tapón de vaciado de la caldera
Q - Percha plegable con pinzas para la ropa
R - Accesorio cepillo y para raya de los pantalones

I - Enganche para el tubo del vapor
J - Tubo vapor

matrícula.
Consumo energético en modo off: 0,2 W
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INSTRUCCIONES DE USO

Montaje
¡Atención!
Antes de la primera utilización quitar las eventuales etiquetas o protecciones del soporte del suminis-
trador.

Llenado del depósito antes del uso
¡Atención!

agua.

NUNCA llenar el depósito de agua por encima del nivel MAX.
El producto funciona con agua normal de grifo.

Nunca utilizar agua desmineralizada pura.

de lo contrario la garantía pierde inmediatamente su validez.
¡Atención!
No utilizar nunca el aparato sin agua en el depósito.

Recolocar el depósito de agua, asegurándose de que la válvula del depósito coincida con el perno situado 

correcta instalación.

Encendido del aparato y utilización
Antes de conectar el enchufe, desenrollar por completo el cable de alimentación.

La primera vez que se utiliza el aparato es posible que haya una ligera emanación de humo: se trata de 
un fenómeno perfectamente normal que desaparecerá después de poquísimo tiempo.

Atención

Peligro de salida de agua calienta por las toberas.
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¡Atención!

Esto es normal. No tocar, peligro de quemaduras.

Llenado del depósito de agua durante el uso
Controlar siempre el nivel del agua que queda en el deposito.

vuelva a encender el aparato.

COMO UTILIZAR LOS ACCESORIOS

¡Atención!
Antes de montar o quitar los accesorios, apagar el aparato. Esperar que el aparato se haya enfriado 
completamente.

Uso del accesorio con cepillo

y rayas, presione la palanca del accesorio e introduzca el borde del pantalón. Suelte la palanca y, cuando se 

Uso del guante
Este accesorio permite mantener la mano detrás de la prenda que se está planchando, para mantenerla tensa 
sin quemarse.
Uso de la percha
Levantar las asas verticales de la percha hasta alinear las asas horizontales. Introducir las asas horizontales 

percha.
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DESPUÉS DE HABER UTILIZADO EL APARATO

Dejar que el aparato se enfríe por almenos 30 minutos.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

¡Atención!

Limpieza del aparato
Limpie las partes de plástico con un paño húmedo no abrasivo y secarlas con un paño seco. No utilizar pro-
ductos abrasivos para limpiar el aparato.
Limpieza del depósito de agua

-

validez.

Vaciado y limpieza interna de la caldera
¡Atención!
Realice esta operación sólo cuando el aparato se haya enfriado completamente.
¡Atención!

garantía pierde inmediatamente su validez.
Retire el depósito de agua (O) y vacíelo completamente antes de vaciar la caldera.

Se recomienda realizar la limpieza de la caldera por lo menos una vez al mes, para eliminar eventuales resi-
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A PROPÓSITO DESTE MANUAL

USO PREVISTO

ADVERTÊNCIAS DE SEGURANÇA

LER CUIDADOSAMENTE ESTAS INSTRUÇÕES.

 Perigo para as crianças
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 Perigo devido à electricidade

 Perigo de danos devidos a outras causas
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 Aviso relativo a queimaduras

 Atenção - danos materiais
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DESCRIÇÃO DO APARELHO

Consumo de energia no modo desligado (off): 0,2 W
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Montagem
Atenção!

Enchimento do reservatório antes do uso
Atenção!

Não encher JAMAIS o depósito além do nível MAX.

Nunca utilize água destilada pura.

Atenção!

Acionamento e uso do aparelho

A primeira vez que o aparelho for usado poderá ocorrer uma leve exalação de fumo: trata-se de um 
fenómeno perfeitamente normal que desaparecerá após pouquíssimo tempo.

Atenção
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Atenção!

Enchimento do reservatório durante o uso

COMO UTILIZAR OS ACESSÓRIOS

Atenção!

Uso do acessório com escova

Uso da luva

Uso do cabide
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APÓS TER USADO O APARELHO

Deixar que o aparelho esfrie por, no mínimo, 30 minutos.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO

Atenção!

Limpeza do aparelho

Limpeza do depósito

Esvaziamento e limpeza interna da caldeira
Atenção!

Atenção!

Extrair o depósito (O) e esvazia-lo totalmente antes de continuar com o esvaziamento da caldeira.
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OVER DEZE HANDLEIDING
-

-

 Gevaar voor kinderen

 Gevaar als gevolg van elektriciteit

BEDOELD GEBRUIK
-

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

LEES DEZE INSTRUCTIES AANDACHTIG DOOR.

-

-

 Gevaar voor kinderen
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 Gevaar als gevolg van elektriciteit

-

-

 Risico op schade door andere oorzaken

-
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 Waarschuwing voor verbrandingsgevaar

-

-

 Let op – schade aan materialen

-

-

-
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-

-
-

O - Waterreservoir

J - Stoomslang

Energieverbruik in uitgeschakelde stand (off): 0,2 W
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Montage
Let op!

-

Het vullen van het reservoir vóór gebruik
Let op!

Zorg dat het MAX-niveau NOOIT wordt overschreden.

Gebruik nooit alleen gedemineraliseerd water.

Let op!

Het apparaat inschakelen en gebruiken

Wanneer u het apparaat voor het eerst inschakelt, kan het zijn dat u er een beetje rook uit ziet komen: 
dit is een heel normaal verschijnsel dat in zeer korte tijd vanzelf verdwijnt.

Let op
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Let op!

Reservoir vullen tijdens gebruik
Controleer tijdens het strijken altijd hoeveel water er nog in het reservoir zit.

-

DE ACCESSOIRES GEBRUIKEN

Let op!

Gebruik van het accessoire met borstel

De handschoen gebruiken
-

De kleerhanger gebruiken

-

Laat het apparaat minstens 30 minuten afkoelen.
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REINIGING EN ONDERHOUD

Let op!

Reiniging van het apparaat

Het reservoir reinigen

Stoomketel legen en binnenkant reinigen
Let op!

Let op!

Verwijder het reservoir (O) en maak het helemaal leeg, voordat u de stoomketel leegmaakt.
 

-

-
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التنظيف والصيانة
تنبيه!

افصل دائماً القابس عن المأخذ الكهربائي قبل البدء بتنظيف وصيانة الجهاز.  اترك الجهاز 30 دقيقة على الأقل 
لكي يبرد.

تنظيف الماكينة
نظفّ الأجزاء البلاستيكية بواسطة ممسحة رطبة وغير حاكّة، ثم جفّفها من خلال استعمال قطعة قماش جافةّ.  لا 

تستعمل منتجات حاكّة لتنظيف الجهاز.

تنظيف الخزان
 لتنظيف الخزاّن، ضع بداخله ماء طازج، ثم أشطف وفرّغه من الماء. لا تضع خلّ أو مواد لإزالة الترسبات الكلسية أو 

عناصر تعطير داخل الخزان; لأن ذلك يؤدي فوراً إلى إبطال شهادة الضمان.

تفريغ وتنظيف الغلايّة من الداخل
تنبيه!

 يجب تنفيذ هذه العملية فقط عندما يكون الجهاز بارد تماماً.
تنبيه!

لا تضع خلّ أو مواد لإزالة الترسبات الكلسية أو عناصر تعطير داخل الخزان; لأن ذلك يؤدي فوراً إلى إبطال 
شهادة الضمان.

 اسحب الخزاّن (O)، ثم فرّغه بشكل تام قبل البدء بتفريغ الغلايّة.
 ضع الجهاز فوق المغسلة ضمن وضعية أفقية.  فكّ السدادة، ثما فرّغ كليّاً الغلايّة (شكل 21).  أعد تركيب السدادة.

 عن طريق نقطة توصيل أنبوب البخار (I)، اسكب داخل الغلايّة كوب من ماء الحنفية (شكل 22).
 خّضّ الجهاز وفرّغه ثانية مع مراعاة تفريغ الماء بشكل كامل (شكل 21). أعد العملية إلى غاية أن تلاحظ أن الماء الذي 

يخرج من الغلاية صافي وخالي من الشوائب.
 ينصح بتنظيف الغلايّة مرة في الشهر على الأقلّ، بحيث يتم التخلصّ من الترسّبات الكلسية التي يمكن أن تؤثر على 

عمل الجهاز بشكل منتظم.
 لا تغطي شهادة الضمان الأضرار الناتجة عن الانسداد الناتج عن الترسبات الكلسية.
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."MAX " أضف ماء مباشرة من الحنفية (شكل 9). لا تملئ الخزان مطلقاً إلى مستوى يزيد عن الحد الأقصى
 أعد تركيب الخزاّن على الجهاز (شكل 10)، ثم أدخل القابس في المأخذ الكهربائي وشغّل الجهاز.

 طريقة استعمال الملحقات
 الجهاز مزود بملحقين:  واحد مع فرشاة (R) تسمح بعمل حواشي وثنيات البنطلون وقفّاز (S) وعلاقّة ملابس قابلة 

للغلق مع كمّاشات (Q) من أجل تعليق الملابس.
تنبيه!

 أطفأ الجهاز قبل القيام بعملية التركيب أو إبعاد الملحقات.  انتظر إلى حين أن يبرد الجهاز بشكل كامل.

 استعمال الملحق مع الفرشاة
 يمكن استعمال هذا الملحق على شكل فرشاة لإزالة الوبر وأيضا لحواشي وثنيات البنطلونات. اشبك الملحق على 
موزّع البخار (شكل 16)  .  عند استعماله لحواشي وثنيات البنطلون، اضغط على ذراع الملحق، ثم أدخل طرف 

البنطلون.  أرخي الذراع، وعندما يتولدّ البخار، اسحب ببطء موزّع البخار من أجل كيّ القماش (شكل 17).

 استعمال القفّاز
 يسمح هذا الملحق من وضع اليد خلف قطعة الملابس التي يجري كيّها لكي تبقى مشدودة وبدون التعرض للاحتراق.

 استعمال علاقّة الملابس
 ارفع القضبان العمودية لعلاقّة الملابس إلى غاية اصطفاف القضبان الأفقية على نفس المستوى.  أدخل القضبان 
الأفقية داخل المقراّت التي تم الحصول عليها على جسم علاقّة الملابس (شكل 18).  أبعد سناد موزّع البخار عن 

القضيب.  أدخل علاقّة الملابس في القضيب (شكل 19).  أدخل سناد موزّع البخار في المحور المتواجد على علاقّة الملابس.

 عند الانتهاء من استعمال الجهاز
.(L) أطفأ الجهاز من خلال الضغط على المفتاح الكهربائي

أفصل كبل التغذية الكهربائية عن المأخذ الكهربائي.
 اسحب الخزاّن من قاعدة الغلايّة (شكل 7).

فرّغ الخزاّن بشكل كامل من الماء، خوفا من تشكيل ترسبات كلسية بداخله (شكل 20).
 اترك الجهاز 30 دقيقة على الأقل لكي يبرد.

.(C) أغلق القضيب التليسكوبي  .(J) فكّ أنبوب البخار 
 ضع الجهاز فوق المغسلة ضمن وضعية أفقية.  فكّ السدادة، ثما فرّغ كليّاً الغلايّة (شكل 21).

ضع الجهاز في مكان جافّ وبعيداً عن متناول الأطفال.
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اسحب الخزاّن (شكل 7).
 اقلب الخزاّن، ثم أبعد السدادة (N) (شكل 8).

املأ الخزان مباشرة تحت الحنفية بواسطة الماء الطبيعي الطازج (شكل9).
لا تملأ مطلقاً الخزان بمستوى يزيد عن مستوى الحد الأقصى.

تعمل الماكينة بواسطة ماء الحنفية العادية.
إذا كان الماء يحتوي على نسبة عالية من الترسبات الكلسية (عسر الماء يزيد عن f°20) استعمل في هذه الحالة مزيج 

مكون من %50 من ماء الحنفية و %50 من الماء المنزوع منه المعادن.
لا تستعمل مطلقا ماء صافي منزوع منه المعادن.

لا تضيف أي مضاف أو عنصر كيماوي (مثل النشا أو العطور وغيرها); لأن ذلك يؤدي فوراً إلى إبطال شهادة الضمان.
تنبيه!

 لا تستعمل مطلقاً الجهاز بدون ماء.
أدخل الخزان من جديد، مع مراعاة مطابقة صمام الخزان مع المسمار المتواجد في مقر الجهاز (شكل 10). اضغط حتى 

النهاية إلى غاية إدخال الخزان بشكل كامل، ثم تحقق من تركيبه بالشكل الصحيح.

 تشغيل الجهاز واستعماله
قبل إدخال القابس، فك الكبل الكهربائي بشكل تام.

 أدخل القابس في المأخذ الكهربائي (شكل 11).
 اضغط على مفتاح الإشعال (شكل 12).  تحقّق من إشعال الإشارة الضوئية للمفتاح (L).  بعد 45 ثانية، يبدأ خروج 

البخار من الموزعّ.
.(B) ضع قطعة الملابس على المشابك الخاصّة لسناد موزّع البخار

 لفّ قبضة موزّع البخار (شكل 13) من أجل ضبط كمية البخار المطلوبة.
 عند تشغيل الجهاز لأول مرة، يمكن أن يصدر عنه قليل من الدخان: وفي هذا الحالة يجب عدم القلق، لأن هذه 

الظاهرة طبيعية وتزول بعد فترة قصيرة جدا من الوقت.
 استعمل موزّع البخار فقط من خلال القيام بحركات عمودية من الأسفل باتجاه الأعلى وبالعكس (شكل 14).

تنبيه
 لا تستعمل موزّع البخار في وضعية أفقية أو مقلوب عندما تكون الصمامات باتجاه الأسفل.  خطر تسرّب الماء 

الساخن من الصمّامات.
تنبيه!

 ضع موزّع البخار على سناد الموزّع، بحيث تكون الصمامات بالاتجاه المعاكس للجسم (شكل 6).  خطر الاحتراق.
 يمكن الوصول إلى درجات حرارة عالية أثناء استعمال أنبوب البخار وموزّع البخار.  هذا الأمر طبيعي.  لا تلمس، 

خطر احتراق.
 لا تستعمل الجهاز على أنسجة محمولة من قبل أشخاص آخرين.

ملئ الخزان بالماء أثناء الاستعمال
راقب دائما مستوى الماء المتبقي في الخزان أثناء عملية الكّي.

.(L) أطفأ الجهاز من خلال الضغط على المفتاح الكهربائي
 افصل القابس عن المأخذ الكهربائي (شكل 11).

اسحب الخزاّن (شكل 7).
 اقلب الخزاّن، ثم أبعد السدادة (N) (شكل 8).



73

A
R

مواصفات الجهاز

مقبض  -  K -  موزّع البخار  A
-  مفتاح تشغيل مع مؤشر ضوئي  L -  سناد الموزعّ  B

قبضة تعديل البخار  -  M -  قضيب تلسكوبي  C
سدادة الخزاّن  -  N -  مشبك لتعديل القضيب التلسكوبي  D

خزان ماء  -  O كبل التغذية الكهربائية  -  E
-  سدادة تفريغ الغلايّة  P -  نقطة توصيل القضيب  F

-  علاقّة قابلة للغلق مع كمّاشات للملابس  Q عجلات أمامية قابلة للتوجيه   -  G
-  ملحق يفرشي ويثني البنطلونات  R -  قاعدة  H

-  قفّاز  S -  نقطة توصيل أنبوب البخار  I
أنبوب البخار  -  J

 بيانات تقنية
 تحتوي بطاقة المعلومات المتواجدة تحت القاعدة على البيانات التالية:

CE
(.Mod

(SN

عند الاتصال بمركز الرعاية والصيانة، يجب ذكر الموديل ورقم الجهاز.
استهلاك الطاقة في وضع إيقاف التشغيل: 0,2 واط

تعليمات الاستعمال
التركيب

تنبيه!
 عند استعمال المنتج لأول مرة، يجب نزع بطاقات المعلومات أو مواد الحماية المتواجدة على الصفيحة.

 أبعد مكوّنات العلبة.  ضع الجهاز على الأرض وعلى سطح أفقي.
 افتح مشبك ضبط القضيب (D)، ثم مدّ القضيب التليسكوبي إلى المستوى المطلوب (شكل 2).
 افتح المشبك الخاص، ثم أدخل القضيب في نقطة التوصيل المتواجدة على القاعدة (شكل 3).

 أغلق المشابك لتثبيت القضيب.
 ركّب سناد موزّع البخار (B) في الجزء العلوي من القضيب (شكل 4).

 أوصل أنبوب البخار (J) بالقاعدة (شكل 5).  لفّ الوصلة (F) باتجاه السهم.
 ضع موزّع البخار على السناد (شكل 6).

تعبئة الخزان قبل استعمال الجهاز
تنبيه!

تأكد من أن الجهاز مفصول عن الشبكة الكهربائية، قبل تعبئة الخزان بالماء.
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 تنبيهات – أضرار مادية
عن الدوران، أطفأ الجهاز وفرّغ الخزاّن من الماء.  أمِل الجهاز لكي تفحص العجلات.

الكلسية، ينصح في هذه الحالة استعمال مياه منزوع منها المعادن.

ممسحة غير خشنة ومرطّبة قليلا بالماء. لا تستعمل مطلقا مذيبات يمكن أن تؤدي إلى تلف الأجزاء المصنوعة من 
البلاستيك.

الضمان.
L) قبل حفظه. أفصل دائما القابس عن المأخذ الكهربائي. انتظر 

إلى حين أن يبرد (على الأقل 30 دقيقة).  فرّغ الخزاّن بشكل كامل.

اقتراحات
 لا يشكّل هذا الجهاز بديل عن المكواة.  قبل البدء باستعمال الجهاز، تحقق من مواصفات النسيج المتواجدة على 
البطاقة التعريفية.  إذا لم تتمكن من معرفة تركيبة نسيج القطعة، ابحث عن نقطة غير مرئية من النسيج.  أجري 

تجربة في هذه النقطة.
 لا تستعمل الجهاز على أنسجة الحرير أو المخمل.  يستحسن كيّ بعض القطع من الجهة المعاكسة أو من الأسفال 

باتجاه الأعلى.
 إذا كانت تكوي في وضعية منخفضة قريبة من الأرضية، يجب رفع موزّع البخار بين الحين والآخر لكي تسمح للمكثفّات 

من السقوط داخل الغلايّة.
في حالة انسداد الصمّامات، يتم سماع صوت شبيه بالبقبقة .

 الملابس القاسية والسميكة تحتاج إلى تمرير الموزّع أكثر من مرة.
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 خطر بسبب الكهرباء

خطر تجاوز الحمولة الكهربائية.
 أخطار التعرض للتلف لأسباب أخرى

B)، ثم أطفأ الجهاز 
وافصل دائما الكبل الكهربائي عن المأخذ الكهربائي.

القابس عن المأخذ الكهربائي. لا  الشك في العطب بعد سقوطه على الأرض أو في حالة تسرب الماء منه. أفصل فوراً 
تشغّل مطلقاً الجهاز إذا وجدت فيه عطب. يجب أن تتم جميع أعمال التصليح بما فيها استبدال الكبل الكهربائي فقط 
في مركز صيانة مرخّص أو من قبل شخص مؤهل لهذا الغرض، لتلاشي وقوع الأخطار والحوادث. على العكس من ذلك، 

يسقط مفعول شهادة الضمان.
 تنبيهات تتعلق بالاحتراق

خوفا من التعرض للاحتراق.

زيادة  إمكانية ملامسة أنبوب البخار أو موزّع البخار سواء أثناء الاستعمال أو خلال الدقائق التي تلي عملية إطفائه. 
على ذلك، يجب أخذ الحيطة أثناء توزيع البخار.

علاّقة الملابس.

أجزاء كهربائية (على سبيل المثال داخل الأفران).
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بخصوص هذا الكتيّب
على الرغم من أن الأجهزة مصنوعة حسب المقاييس المحددة من قبل مجموعة الدول الأوروبية، ومحميّة في جميع 

الأجزاء التي ممكن أن تشكل مصدر للخطر، يجب قراءة هذه التنبيهات بحرص واستعمال الجهاز فقط للغرض الذي 
صنع من أجله، لمنع وقوع الحوادث والأضرار. احتفظ بهذا الكتيّب للاطلاع عليه في المستقبل وعند الحاجة. أرفق هذه 

التعليمات مع الجهاز في حالة بيعه أو إهدائه للغير.
المعلومات الواردة في هذا الكتيّب، مميزة بالرموز التالية:

 خطر على الأطفال
 تنبيهات تتعلق بالاحتراق

 خطر بسبب الكهرباء
 تنبيهات – أضرار مادية

 أخطار التعرض للتلف لأسباب أخرى

 الاستخدام المقصود
 يمكنكم استعمال الجهاز من أجل إنعاش الأنسجة بعد تعليقها أو وضعها في مكان مغلق لفترة طويلة من 

الوقت.  يمكن أيضاً إزالة الثنيات عن الملابس الناعمة أو الملابس التي يصعب كيّها.  يجب استعمال الجهاز من خلال 
اسناده على الأرض أو على سطح أفقي.

هذا الجهاز مصمم فقط للاستعمال المنزلي، وبالتالي يجب عدم استعماله لأغراض صناعية أو مهنية.

تنبيهات أمان
.اقرأ بحرص التعليمات قبل الاستعمال

من الأضرار الناتجة عن استعمال الجهاز بشكل خاطئ أو لأغراض مختلفة عن الأغراض التي صنع من أجلها. زيادة 
على ذلك، يؤدي الاستعمال الغير لائق للجهاز إلى إبطال شهادة الضمان، مهما كانت صيغتها.

الأغراض المبينة في هذا الكتيب.

لائقة أثناء نقله إلى مركز الصيانة المرخّص.

أو إلحاق الضرر بالأشخاص.
 خطر على الأطفال

لا  اللذين  الأشخاص  قبل  من  أو  8 سنوات 
يملكون كامل قواهم الفيزيائية أو الحسّية أو العقلية أو ليس لديهم خبرة أو معرفة بالجهاز، شريطة أن يتم متابعتهم 
والإشراف عليهم وبعد أن يكونوا قد استلموا واستوعبوا التعليمات والأخطار القائمة أثناء استعمال الجهاز. يجب عدم 
السماح للأطفال باللعب بالجهاز. يجب أن لا يقوم الأطفال بأعمال التنظيف والصيانة التي من المفترض أن يقوم بها 

المستخدم.
8 سنوات وتم مراقبتهم.

8 سنوات.

عند التخلص من هذا الجهاز بشكل نهائي، يجب العمل على منع استعماله من خلال قص كبل التغذية الكهربائية. زيادة 
على ذلك، يجب اتخاذ التدابير اللازمة، بحيث لا تشكل بعض أجزاء من الجهاز خطر على الأطفال في حالة اللعب به.
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ET PAR ORD OM DENNE VEJLEDNING

 Elektrisk fare

TILLADT BRUG

-

SIKKERHEDSFORSKRIFTER

LÆS DENNE VEJLEDNING OMHYGGELIGT IGENNEM FØR BRUG.

 Farligt for børn
-

-
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-

 Elektrisk fare
-

-

-

 Andre årsager til eventuelle skader

-

-

-

 Bemærkninger vedrørende forbrændinger
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 Advarsel! – skader på materielle dele

-

-
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TIPS

BESKRIVELSE AF APPARATET

Strømforbrug i slukket tilstand: 0,2 W

BRUGSANVISNING

Montering
Advarsel!
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Advarsel!

Fyld ALDRIG beholderen til over MAX niveauet.

Brug aldrig ufortyndet demineraliseret vand.

Advarsel!

Tænding og brug af apparatet

Når apparatet tages i brug, kan der udsendes en smule røg: Dette er helt normalt og forsvinder efter 
kort tid.

Advarsel

Advarsel!

-

Påfyldning af beholderen i forbindelse med brug
Kontrollér altid niveauet af restvand i beholderen under strygningen.
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SÅDAN ANVENDES TILBEHØRENE

-

Advarsel!
-

Brug af tilbehøret med børste

Brug af handsken

Brug af bøjle

EFTER BRUG AF APPARATET

Lad apparatet afkøle i min. 30 minutter.
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RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE

Advarsel!

Rengøring af apparatet

Rengøring af vandbeholderen

Tømning og indvendig rengøring af kedel
Advarsel!

Advarsel!

Fjern beholderen (O) og tøm den fuldstændigt inden tømning af kedlen.

-


